Sepher Qolassim (Colossians)

Chapter 1
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu.
Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
and Timothios our brother,
<:1> IadAos dmocTolos XpLoTod dua BedMpaTos
kat TipoBeos 6 adehdos
1 Paulos apostolos Christou dia thelematos
Paul an apostle of the Anointed One through the will of

kai Timotheos ho adelphos
and Timothy the brother,
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2. ‘el=haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qolasa’ chesed
lakem w’shalom ha ‘Abinu wa haMashiyach.

Col1:2 To the sanctified ones and faithful brothers in the Mashiyach

which they are at Qollasa: Grace to you and peace our Father
of (Master) the Mashiyach.

2> Tols v Koloooals aylois kal moTols adeAdols cv XpLoTd,
KapLs LRIV katl elpmvm TATPOS MOV,
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois ¢n Christg,
to the Colossae sanctified ones and faithful brothers in the Anointed One,

charis hymin kai eiréné patros hemon.
grace to you and peace our Father.
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3. modim ‘anach’nu ‘Abi haMashiyach
w'nith’palel ba ad’kem tamid.
Col1:3 We give thanks , my Father of the Mashiyach,
praying always for you,
3> EdyaproTodpev 1@ TaTpL XpLoTod
mavToTE TEPL VLDV TPOTEVYXOLEVOL,
3 Eucharistoumen tQ patri Christou
We give thanks to the Father of the Anointed One,

pantote peri hymon proseuchomenoi,
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always concerning you praying,
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4. i shama™'nu ‘emunath’kem baMashiyach .
w'ahabath’kem ‘eth-al-haq’dshim.

Col1:4 we heard of your faith in the Mashiyach
and of your love for 2!l the sanctified ones;

b / \ 4 e ~ b ~
4> akovoavTes TNV TLoTLY VROV €v XpLoTd
KAl TNV Ayamnv 1v éyeTe €ls ToVs arylovs
4 akousantes tén pistin hymon en Christ
having heard of your faith in the Anointed One

kai tén agapén echete eis tous hagious
and the love you have to the sanctified ones
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5. ba abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim
w’'nod’ " ah lakem migedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah.

Col1:5 because of the hope that is laid up for you in the heavens,
and you heard previously in the Word of truth of the good news,

<5> 8ua v eATida TNV dmokeLpévm VLY €V Tols 0VPavOTLs,
mponkovoaTe ¢V T® Aoyw Ths aAnbelas Tod edayyeliov
5 dia tén elpida tén apokeimenén hymin ¢n tois ouranois,
on account of the hope being laid up for you in the heavens,

proekousate en tg logg tés alétheias tou euaggeliou
you heard before in the Word of the truth of the gospel
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6. haba’ah kem u ~ha olam w'thiph’reh w’thir’beh gam- kem
I’'min-hayom sh’ma™’tem w’hikar’tem 2’emeth ‘eth-chesed .
Col1:6 which has come (0 you and the world, and it is bearing fruit and growing,
also you from the day you have heard
and have known the grace of truth,
<6> Tod TapdvToS cls Vds, kabos kal T® KOOPY €0TLY kapTodopoVLEVOV
kal avEavopevov kabos kal v Hpiv, ad’ 1)s Mpépas NrovoaTe
Kal éméyvoTe TNV YAELY TOD dAnBela-
6 tou parontos ¢is hymas, kathos kai t0 kosmg estin karpophoroumenon

coming to you, as also the world it is bearing fruit
kai auxanomenon kathos kai ¢n hymin, aph’ hémeras €ékousate

and growing, as also in you, from the day in you heard it
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kai epegnote tén charin tou aletheia;
and knew the grace of reality;
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7. ka’asher gam-I"'mad’tem =‘Epaph’ras hechabib ha obed “imi
‘asher~hu’ m’shareth ne’eman ba ad’kem laMashiyach.

Col1:7 as you also learned Epaphras, the beloved fellow servant you,
who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach,

<> kabos épddere "Emadpa 100 dyamnTod cuvdodAov Mpdv,
65 €oTLv MOTOS VoV dudkovos Tod XpLoTod,

7 kathos emathete Epaphra tou agapétou syndoulou hémon,
as you learned Epaphras the beloved our fellow servant,

hos estin pistos hymon diakonos tou Christou,
who is a faithful you minister of the Anointed One,
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8. w’hu’ gam-~hodia ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem ba .
Col1:8 and he also informed us of your love in
8> 6 kai dnAdoas MLy THY VROV Aydmmy év .

8 ho kai delosas hémin tén hymon agapén en
also revealed to us your love in
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9. ba“abur zo'th gam-~‘anach’nu I'min-hayom sh’maanuah lo’ chadal’nu
hith’palel ba ad’kem ul’bagesh shetimal’u da”ath r'tson ha b’kal-chak’'mah
uth’bunah .
Col1:9 this reason also, from the day we heard,
we have not ceased (0 pray for you and (o ask you may be filled
with the knowledge of the will of with wisdom and understanding,
9> kal Mets, ad’ 7s Mépas Mrovoapev, ov mavodpeda
VTEP VWOV TPOTEVYOEVOL KAl alToVLEVOL, mAnpwdijTe TV émlyvooLy
Tod BednpaTos adTod év codla kal ovvéoeL ,
9 kai hémeis, aph’ hémeras ékousamen, ou pauometha
we also, from the day we heard, do not cease
hyper hymon proseuchomenoi kai aitoumenoi, plérothéte tén epignosin
for you praying and asking you may be filled with the knowledge
tou thelematos autou en sophia kai synesei ,
of His will in wisdom and understanding,
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10. 'hith’hale’k katob »'"eyney ul’kal-cheph’tso
w'la”asoth p'ri b’ kal-maaseh tob w'lir'both ul’hosiph lada ath .

Col1:10 to walk as good in the eyes of , in every desire,
bearing fruit in every good work and increasing and adding in the knowledge of ,

10> meprmaTtiioar aElws maoav apeokelav, cv mavTl épyw Ayadd
kapmodopodvres kal avEavopevol T émyvooel Tod ’
10 peripatesai axios pasan areskeian,

to walk worthy of every way pleasing to Him,

panti ergd agathg karpophorountes kai auxanomenoi té epignosei tou ,
every good work bearing fruit and growing in the knowledge of ’
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11. Phith’chazeq b’2al-koach kig’burath k’bodo I''zal=sab’lanuth
w'ore’k “im=sim’chah.

Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might

for a1l patience and longsuffering with joy,
A1 év duvapel duvapoievor kata To kpdTos Tis 86Ens adToD
els VvmopovT kal pakpobuplav. pera yapds
11 en dynamei dynamoumenoi kata to kratos tés doxés autou

with power being empowered according to the might of His glory
eis hypomonén kai makrothymian. meta charas

for endurance and long-suffering; with joy
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12. w'latheth todah ’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haqg’dshim .
Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us
for a portion of the inheritance of the sanctified ones ,
A2> edyapioTodvres TH TATPL T LkAVOTAVTL VLAS
els TV peplda Tod kANpov TOV aylwv
12 eucharistountes tg patri tg hikanosanti hymas

giving thanks to the Father, the One having qualified you

eis ten merida tou klérou ton hagion H
for the share of the allotment of the sanctified ones H
W PwRRn 13270 )
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13. chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k
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w’he ebiranu I'mal’kuth ben~‘ahabatho.

Col1:13 rescued us the domain of darkness,
and transferred us to the kingdom of His beloved Son,

9 4 e ~ ~ 9 4 ~ 4
3> 55 épphoaTo Mpas e« s é€ovotlas Tod okdTOUS
kal peTéotnoev eis TV Pactletav Tod viod TRs aydmTms adTod,
13 errysato hémas ek tés exousias tou skotous
rescue us the authority of darkness

kai metestésen cis tén basileian tou huiou tés agapés autou,
and transferred us into the kingdom of the Son of His love,
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14. yesh=lanu bo hapid’yon b’damo s’lichath hachata’im.
Col1:14 we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins,

9 14 \ b4 / \ % ~ e ~
A4 év © épopev TV amoADTpwOLY, TV ddeoLy TOV ApapTLOV:
14 en ho echomen tén apolytrosin, tén aphesin ton hamartion;
in we have the redemption, the forgiveness of sins;
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15. w’hu’ tselem ha hane™’lam ub’kor Lal-nib’ra’.
Col1:15 He is the image of the invisible , the firstborn of all creation.

) LI ~ A 9 ’ ’ ’
(15) (58 E€E0TLV ELKWV TOV TOV AOPATOVy TIPWTOTOKOS KTLOEWS,

15 hos estin eikon tou tou aoratou, prototokos ktiseos,
is the image of invisible, the firstborn of creation,
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16. hi-bo nib’ra’ shamayim wa ba’arets hanir'eh

w' ~‘eynenu nir'eh kis’oth umem’shaloth s’raroth
w’rashuyoth nib'ra’ al-yado ul’'maanehu.

Col1:16 things were created, in the heavens and that is
on the earth, 2! that is visible, and is not visible, thrones or dominions
rulers or authorities 2!! things have been created His hands and for

16> éktiofm Ta Tols ovpavols kai el THs y1s,
TO OPATA KAL TG AOPATA, BpdvoL KUPLOTTTES apyal e€ovolar-
Taq KOl €is ékTLOTOL®
16 ektisthe ta tois ouranois Kkai epi tés ges,
were created the heavens and on the earth,
ta horata kai ta aorata,
the visible things and the invisible things,

thronoi kyriotétes archai exousiai;
thrones dominions rulers authorities;
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ta kai eis ektistai;

and for have been created;
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17. w’hu’ liph'ney w' qayam bo.
Col1:17 He is before 21! things, and things exist.
A7> kai adTos EoTLv PO Kal TQ OUVEOTTKEY,
17 kai autos estin pro kai ta synestéeken,
and He is before and have been held together
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18. W' ro’sh guph ha“edah ‘asher hu’ re’shith
ub’kor me im hamethim I'ma”an yih’yeh hari’shon .
Col1:18 lHe is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning,
the firstborn from the dead, that He might be the first things.
A8> kai €oTw 1) kepalT) Tod odpaTos Ths EkkAnoias:
85 €oTLY ApXT), TPWTOTOKOS €K TAV VEKPODV, Lva yévmnTal TPOTEVWV,
18 kai estin he kephalé tou somatos tés ekkléesias; hos estin archée, prototokos

and is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn
ek ton nekron, hina genetai proteuon,

from the dead, that might be holding the first place,

:XIoPT Do-nR 92 w0 1i%Tn T 97D
19. hi=ken hayah haratson 'shaken Ho ‘eth- ham’lo’.
Col1:19 thus in Him all the fulness was pleased to dwell,
19> aOTd eddoKMOEV TO TATPWLO KATOLKT|OOL

19 aut) eudokésen to pleroma katoikésai
Him was pleased the fulness to dwell
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20. u!'ratsoth ‘eth- “al- “asotho shalom b’dam-~ts’lubo

- 'arets bashamayim.
Col1:20 and reconcile =/ things to ,

having made peace the blood of His crucifixion, s
I say, things are o1 the earth or things are in the heavens.
20> kai amokataddaar Ta els ,
elpmvomoLioas 70D alpaTtos Tod oTavpod aToD,
[ ] TQ TS YN TQ €V TOls oVpavols.
20 kai apokatallaxai ta eis , eirénopoiésas
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and to reconcile to , having made peace

tou haimatos tou staurou autou, [ ]
the blood of His cross, ,
ta tés ges ta en tois ouranois.

the things the earth or the things in the heavens.
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21. w'gam- heyithem mil’phanim muzarim
w'oy’bim bin’toth 'bab’kem ‘acharey hama“asim hara’im.
Col1:21 And too, were formerly estranged and enemies,
looked upon your heart, after evil works,
21 Kat ToTe vTas ATMANOTPLOPLEVOUS
kal éxBpovs 1] SLavola év Tols €pyols Tols movmpols,
21 Kai pote ontas apéllotriomenous
And once having alienated

kai echthrous té dianoia en tois ergois tois ponérois,
and enemies in the mind by works of evil,
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22. “attah ritsah ‘eth’kem H'guph b'saro “al-y’dey motho
ha“amid’kem I'phana u'li=mum wadophi.

Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through His death,
present you and out defect and without blemish before ,

22> vuvi &€ dmokatAAagev v TO copaTt THs capkos adTod dua 100 HavdTov
TapacTioaL LRAS Kal QLORLOUS KAl AVEYKANTOUS KaATEVOTLOV ’
22 nyni de apokatéllaxen ¢ {0 somati tés sarkos autou dia tou thanatou

yet now He reconciled i1 the body of His flesh through His death

parastésai hymas kai amomous kai anegklétous katenopion ,
to present you and blameless and without reproach before ,
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23. ‘im=ta’am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth
hab’sorah sh’ma™tem wa nish'm” ah =hanib’ra’ hashamayim
wa Pholos hayithi [ah lim’shareth.
Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith
and not moved away from the hope of the good news you have heard,
was proclaimed creation the heavens,

and of , Pholos (Shaul), was a minister (o you.
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23> <l ye émpéverte T moTel Telepediwpévol kal edpaio kal w1 LeTakLVoOVLEVOL
amo Tis éAmidos Tob evayyeliov ov MkovoaTeE, Tod kMpLXDEVTOS
KTLOEL T1) TOV 0VpavOV, 0¥ Eyevdpmy IHadAos Suaxovos.

23 ci ge epimenete t€ pistei tethemeliomenoi kai hedraioi
indeed you remain in the faith having been founded and established

kai mé metakinoumenoi apo tés elpidos tou euaggeliou €kousate,
and not moving away from the hope of the gospel you heard,
tou kerychthentos ktisei té ton ouranon,
it having been proclaimed creation the heavens
egenomeén Paulos diakonos.
of became I Paul a minister.
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24. “attah hin’'n' sameach b "inuyay sobel 'ma an’kem
wa’amale’ mah-shechaser miyisurey haMashiyach bib’sari b’ ad gupho hi’ .
Col1:24 Now, behold, ! rejoice in my sufferings suffer for you
and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach
my flesh on behalf of His body, which is .

24> Nov yalpw v Tols mabnpaoiy vmep LoV
\ 9 ~ \ e ’ ~ 7’ ~ ~
Kal avtavamAnpd To voTepnpate TOv OALewv Tod XpLoTod
TH) oapkl pov VTEP TOD COPATOS AVTOD, & EOTLY ,
24 Nyn chairo c¢n tois pathemasin hyper hymon
Now I rejoice in my suffering on behalf of you

kai antanapléero ta hysteremata ton thlipseon tou Christou
and I fill up the things lacking of the afflictions of the Anointed One

té sarki mou hyper tou somatos autou, ho estin ,
my flesh on behalf of His body, is ,
NIRRT NTWwRD AL N 2
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25. hayithi lah lim’shareth k’phi-ph’qudath
nit’nah-li “aleykem I'mal’th ‘eth-d’bar ha .
Col1:25 of I am a minister ‘o you according to the stewardship of
is given to me for you, to fulfill the Word of .
25> Ms éyevépmy Sudkovos kaTa TTV olkovoptlav Tod
v 8obelodv ot els Vpds MAMpdoaL Tov Adyov Tod ,
25 egenomen diakonos kata tén oikonomian tou
of became a minister according to the stewardship of
ten dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon tou ,
having been given to me for you, to complete the Word of ,
29T T omPivn obw) M1 TR 1o
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26. ‘eth-hasod hayah ne™’lam me olamim umidor wador
w' attah nig’lah [iq’doshayu.

Col1:26 the mystery has been hidden the ages and generation
and generation, but has now been manifested (o His sanctified ones,
26> TO pUTTTPLOV TO ATTOKEKPULLEVOV TOV alovev kal TOV yevedv -
viv O¢ ébavepwbn Tols aylows adTod,
26 to mystérion to apokekrymmenon ton aionon kai ton geneon -

the mystery having been hidden the ages and the generations

nyn de ephanerothe tois hagiois autou,
now was made manifest to His sanctified ones,
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27. ~ratsah ha hodiam ‘ey-zeh hu’ “sher k’bod hasod hahu’ bagoyim
w'hu’ haMashiyach bakem hu’ tig’'wath hakabod.
Col1:27 to desired 1o make known what are the riches
of the glory of this mystery the gentiles,
is the Mashiyach is in you is the hope of glory,
27> oils HBéANoev 6 yvoploal 1L 70 mAobTos Ths 80Ems Tod puoTnplov TobTou

~ b4 bl \ b e ~ e 9 \ ~ J4
Tols €bveowv, & oty XpLoTos v Dy, 1) €éATiLs Ths do&ms:

27 éthelésen ho gnorisai
to wanted to make known
ti to ploutos tes doxés tou mystériou toutou en tois ethnesin,
what is the wealth of the glory of this mystery the gentiles,

estin Christos en hymin, hé elpis tés doxes;
is the Anointed One in you, the hope of glory;
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28. w mash’mi’im ‘anach’nu b’hokichenu :al=‘ish ub’lam’denu hal=‘ish
b'hal=chak’'mah ha amid =‘ish shalem =Mashiyach .
Col1:28 we announce in proving man and in teaching man
with all wisdom, we may present man complete ' the Mashiyach ,
28> Hv Npels kaTayyéldopev vovbetodvTes avBpwmov kai duddokovTes
avBpwmov ev codia, TAPAOTNCOLEV dvBpwmov TéAerov <v XpLoTd-
28 hémeis kataggellomen nouthetountes anthropon
we announce, warning man
kai didaskontes anthropon en sophia,
and teaching man in wisdom,
parastésomen anthropon teleion ¢ ChristQ;
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we may present man mature 1 the Anointed One;
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29. ubazo’th ‘aph- “amel umith’goshesh
k’'phi=-ph’ ulath kocho hapo el bi big’burah.

Col1:29 and with this | also labor, striving
according to the working of His power works in me mightily.

29> els 6 kal komd dyovilopevos

KQTO TNV évépyeLaV TNV €vepyoupévmy €v Lol €V duvaLeL.
29 eis ho kai kopio agonizomenos kata tén energeian tén energoumenén
for which also I labor, striving according to the working of working

emoi en dynamei.
me with power.

Chapter 2
0D DU 27PT 5T oony vrTin 2T
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1. hin’'n' modi’a ‘eth’kem godel haq'rab sheli kem ub’"ad ‘an’shey Lud’'q’ya’
ub’ ad lo’-ra’u ‘eth-panay babasar.

Col2:1 Behold, ! let you to know what a great struggle I have you
and for those who are at Ludeqeya, and for ' those have not seen my face in the flesh,

2:1> Oé\w Upds eldéval MAtkov Aydva Eyw VROV
kal TOv v Aaodikela kal oY €0PAKAV TO TPOTWTOV OV EV TAPKLy
1 Thelo hymas eidenai hélikon agona echo hymon

I want you to know how great a struggle I have you

kai ton en Laodikeia kai ouch heorakan to prosopon mou en sarki,
and the ones in Laodicea and having not seen my face in the flesh,

NYT WY=oo01 108D M R aniah .
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2. y’nuchamu libotham w'niq’sh’ru yachad b’ahabah
u ="sher da ath n’konah I'’habin u'’has’kil sod ha ‘abinu w'sod haMashiyach.

Col2:2 their hearts may be comforted, being knit together in love,
and riches of the full assurance of understanding, ‘o the knowledge
of the mystery of , our Father, and of the mystery of the Mashiyach,

2> lva mapakAnBdow al kapdlar adTdV cupPiBachévres év dyam
Kal mAodTOoS THs TAMpodoplas THs cuvéoews,
els Emlyvowoly Tod puoTMpLov TOD » XpLoTod,
2 parakléethosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé
may be encouraged their hearts, having been united together in love

kai ploutos tés plérophorias tés syneseos,
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and wealth of the full assurance of understanding,
eis epignosin tou mysteriou tou , Christou,
resulting in the knowledge of the mystery of , and of the Anointed One,

YT TRIIT MNYRTOD 33 010 2
3. g’nuzim bo =‘ots’roth hachak’mah w’hada ath.
Col2:3 in are hidden 2!l the treasures of wisdom and knowledge.
3> eév © elow ol Onoavpol THs codlas kai yvooews dmokpudot.

3 en ho eisin hoi thésauroi tes sophias kai gnoseos apokryphoi.
in are the treasures of wisdom and knowledge hidden.
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4. w'zo’th ‘omer lakem
=lo’ yat’ eh ‘eth’kem ‘ish b'siph’they .
Col2:4 And this | say to you, no one should deceive you with lips.

4> TodTo Aéyw, pmdels vpas mapadoyllnTal év mbavoloyla.

4 Touto lego médeis hymas paralogizétai en pithanologia.
This I say no one may delude you with persuasive speech.
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5. ki gam- bib’sari rachoq mikem hinneh ‘ets’'I’kem
w'es’'mach bir'othi ‘eth-ma amad’kem w'thogeph ‘emunath’kem baMashiyach.

Col2:5 even in my flesh I am far you, behold, | am with you ,
rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach.

S kal T oapkl dmeLpe, TO UV VLY €LpL, XAlpwv
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kal BAémov VoV T TaELy kal TO oTepéwpa THS €is XpLoTOV TLOTEWS VLDV,
5 kai té sarki apeimi, to syn hymin eimi, chairon
indeed in the flesh I am absent, in the with you I am, rejoicing

kai blepon hymon tén taxin Kkai to stereoma tés eis Christon pisteds hymon.
and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your.
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6. laken ka’asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth
ken gam-~hith’hal’ku 0.

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach ,

so also walk ,

6> ‘Qs ovv maperdfere Tov XpLoTov , TEPLTATELTE,
6 Hos oun parelabete ton Christon , peripateite,
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As therefore you received the Anointed One walk,
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7. mash’rishim w’nib’nim bo w'qayamim ba’emunah

ka’asher lumad’tem umar’bim b'thodah bah.

Col2:7 having been rooted and building up and establishing in your faith,
just as you were instructed, and overflowing i1 it thanksgiving.

b J4 \ 9 /
<T> epplopévol katl émoikodopovpLevol
\ / ~ ’ \ 9 / 4 9 7
kat Befatovpevol T moTer kabws €dudaybnTe, TepLooevovTes v evyapLoTia.
7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi kai bebaioumenoi
having been rooted and being built up and being firmly founded

te pistei kathos edidachthéte, perisseuontes ¢n eucharistia.
in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.
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8. hizaharu pen-yoli’k ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey
shaw’ I'phi qabalath b'ney ha'adam w’thiquney ha olam w'lo’ “al-pi haMashiyach.
Col2:8 Beware lest a man shall lead astray the philosophy
and vain deception, according to the tradition of sons of men,

according to the elementary matters of the world, and not according to the Mashiyach.

8> BAémeTe p) s Vpds €oTal 6 cvAaywydv Sua Ths pLhocodlas
Kal Kevi)s AaTns kaTo TNV Tapddoowy T@v avbpomwv,
KOTO TQ OTOLXELA TOD KOOV KAl OV KaTd XPLoTOV*:
8 blepete meé tis hymas estai ho sylagogon tés philosophias
Beware lest of you there be being taken captive philosophy
kai kenes apatés kata tén paradosin ton anthropon, kata
and empty deceit according to the tradition of men, according to

ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;
the elementary principles of the world and not according to the Anointed One;
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9, b'gupho shoken -m’lo’ ubo ‘attem nim’la’im.
Col2:9 the fullness of of dwells in His body
and you are full ,
9> KQTOLKEL TO TATpoRa THs CWRATIKDS,
9 katoikei to pleroma somatikos,

dwells the fulness of of bodily,
UDWY MONRTOD WRT N .

10. hu’ ro’sh cl=s’rarah w'shal’tan,
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Col2:10 is the head of /! principality and authority.

10> kat core TETATNPORLEVOL, 05 E0TLY T) KEGAAT apxTs kal é€ovotas.
10 kai este pepléromenoi,
and you are having been made full,
estin he kephalée archeés kai exousias,

is the head of rule and authority
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11. ubo gam=nimal’tem milah shel’ 'yadayim b’haph’shatath guph habasar
(hachote’) hi’ milath haMashiyach.

Col2:11 And you were also circumcised with a circumcision made out hands,
in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach,

A1> év © kal mepreTpnOnTe TEPLTOWT A)ELPO
ev T AmekdboeL 100 ocOpLaTos TS capkods, v TH) mepLTopd) Tod XpLoTod,
11 en ho kai perietméthéte peritomé acheiro
in also you were circumcised with a circumecision not with hands

en té apekdysei tou somatos tés sarkos, en t¢ peritomé tou Christou,
in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Anointed One,
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12, ki nig’bar’tem ‘i t'bilah ‘aph-qam’tem ‘i t'chiah «l- ha’emunah
g’burath he’iro ~hamethim.
Col2:12 you were buried with immersion, you also were raised with
the resurrection faith in the working of , raised Him the dead.
12> ovvradévres o Bamtiopd, év o kal ocvvryépbnTe
TS TloTews THs évepyelas Tod ToD €yelpavTos vekp®v*
12 syntaphentes to baptismg, en
having been buried together with His baptism, with also
kai synégerthéte /. tés pisteds tés energeias tou
you were raised together your faith of the working of
tou egeirantos nekron;
having raised the dead;
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13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha’im ub’"ar’lath b’sar’kem
hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-/:« -pish’ eykem.

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and i1 the uncircumcision of your flesh,
He made you alive together with , having forgiven us 2!/ our transgressions,

A3 kai Opas vekpovs Svras [v] Tols mapamTOpacLy
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kal T akpofuoTia s capkos LLdV, cvvelwomolnoey LLas oLV R

XOPLOALEVOS MLV TA TOPATTOLATA.

13 kai hymas nekrous ontas [¢n] tois paraptomasin kai té akrobystia tés sarkos hymon,
and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh,

synezoopoiésen hymas syn , charisamenos hémin ta paraptomata.
He made alive together you with , having forgiven us the trespasses;
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14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame’id banu »'chuqothayu
wayisa’ehu nu wayith’qa ehu Hats'lub.

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances
and He has taken it of us, having nailed it ‘o the crucifixion.
A4 ekadelfos 16 kab’ Mpdv xerpdypadov Tols Séypaoiv 6 My dmevavtiov MLiv,
Kal NPKeY ¢k Tod Léoov MPooNAdTas adTo TP oTavP®*
14 exaleipsas to kath” hemon cheirographon tois dogmasin

having wiped out the against us handwriting in the ordinances,

én hypenantion hémin, kai erken ck tou mesou
was contrary to us, and has taken it of the midst

prosélosas auto tg staurg;

by having nailing it to the cross;
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15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim
wayit'nem I'ra’awah bam rabbim wayolikem o shebi.

Col2:15 And having simplified principality and authority,
He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it.

9 / \ 9 \ \ \ 9 4 9 / 4
15> dmexdvodpevos Tas dpyas kal Tas éovotas edeLypdTioey €V mappnota,
Bprapfetoas adTovs v adTH.

15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias
having disarmed the rulers and the authorities

edeigmatisen en parresia, thriambeusas autous ¢n autg.
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.
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16. “al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem al=d’bar ma’akal
umash’geh ‘o= al mo adim w’ w’Shabbatot.

Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,
appointed feasts and ( of ) and Shabbatot

<16> M) o0v Tis Opds kpLvéTw cv Bpooel kal ¢V TOoEL
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LEPEL €0pTS oafBérTwv:
16 Meé oun tis hymas krinetd e¢n brosei kai ¢n posei
Therefore let not anyone judge you in eating and in drinking

merei heortes sabbaton;
respect to a feast Sabbaths;
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17. hem tsel had’barim ha athidim labo’ w'gupham hu’ baMashiyach.
Col2:17 they are a shadow of the future things to come;

but the body is of the Mashiyach.

A7> & éomwv okia TOV peAdovTov, 10 e copa Tod XpLoTod.

17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.
is a shadow of the coming things, the reality is of the Anointed One.
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18. ‘al-tit’'nu 'ish 'ha’abid s’kar’kem “al=y’dey shiph’luth
wa abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim lo’ ra’u
umale’ ga’awah “al-lo’-dabar misekel b’saro.

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by of humility
and the working of the messengers, and he walks into things has not seen,
and is filled with of pride nothing by his fleshly mind,

A8 pmdeis vpas kaTaBpaPevéTn BEAwY év Tamewvoppoaivy
kal Opnokela TOV dyyelwv, . €opakev epfaTedwy,
elk) dpvorodLevos ToD voos THs capkos adToD,
18 médeis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyné
Let no one deprive you of the prize by delighting in humility
kai thréskeia ton aggelon, ha heoraken embateuon,
and veneration of the angels, things He has seen delving into,
eiké physioumenos tou noos tés sarkos autou,
being vainly puffed up the mind of His flesh,
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19. w'eynenu ‘ochez baro’sh mimenu ~haguph ham’chubar
w’hama’achaz b'tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul .
Col2:19 and we do not hold to the head, from the body by the joints

and liagments being fully supplied and being united together,
grows with the growth of

19> kai o0 kpaTd®V TNV KebaANv, & 7o odpa Sua TV apdv
Kal ocvvdeopwy émyopryovpevov kal ovpBiBalopevov attel Ty adénowv Tod .

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



19 kai ou kraton tén kephalén, ex to soma ton haphon

and not holding the head, out from the body the joints
kai syndesmon epichorégoumenon

and ligaments being fully supplied
kai symbibazomenon auxei tén auxésin tou

and being united together grows with the growth of
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20. laken ‘im=matem “im~-haMashiyach 'thiquney ha olam
lamah thish’ta™’b’du I'’chuqim k’ilu “od’kem chayim baolam.

Col2:20 !f, then, you have died with the Mashiyach the elementary principles
of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world?
20> KL dmeBbvere ovv XpLoTd TOV oToLXELWV TOD KOTLOV,
TL o5 [@vTes év koopy doypaTileobe;
20 i apethanete syn Christg ton stoicheion

you died with the Anointed One the elementary principles

tou kosmou, ti hos zontes en kosmg dogmatizesthe?
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?

UINTOR DYDRTOR TINA~OR 8o
21. ‘al-to’chez ‘al-tit’ am ‘al-tiga”.
Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch!
21> Mn) dm pnde yebom pnde Blyrns,
21 Mé hapsé méde geusé méde thiges,

Do not touch nor taste nor handle,

DTN DY DOWAR MR 005 owhnwna mSa% oY oMo
22. w'hem “om’dim [ik’loth b’'thash’misham I’phi mits’oth ‘anashim w’imudeyhem.

Col2:22 (they stand up (o consume by their applications)
according to the commandments of men and (o their teachings?

22> i éoTLv $Bopav 1) dmoyproeL,
\ \ 9 / \ 7 ~ 9 4
KaTa To évTaApaTa kal ddackadias T@v avlpomwy,

22 ha estin phthoran té apochreései,
things are destined (o deterioration with use,
kkata ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,
according to the commandments and teachings of men,

m5Dwoa 290 T3 M2V mRDT YD DRI
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23. hanir'im k’"eyn chak’mah ba abodah b’duyah mileb ub’'shiph’luth
ub’“inuy haguph she'eyn bo mo’il =I’has’bi"a habasar.
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Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work of self-imposed religion
the heart, of humility, and neglecting of the body,
which is not helpful fo it to the satisfaction of the flesh.

23> cotLy Adyov pev éyovta codlas v éBedobpnokia kal Tamelvodpooiivy
[kail] ddedla cohpaTos, ovk <v T TPOS MANCLOVIV TT)S OAPKOS.
23 estin logon men echonta sophias en ethelothréskia

things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion
kai tapeinophrosyné [Kkai] apheidia somatos,
and humility and severe treatment of the body,
ouk e¢n timé pros plésmoneén tés sarkos.

not value against the indulgence of the flesh.
Chapter 3
moYn? PR WPI MwRTTOY DRmpToN 127
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1. laken ‘im=qam’tem “im~haMashiyach baq’shu ‘eth I'ma™lah
haMashiyach ysheb sham liymin ha .

Col3:1 Therefore if you have been raised with the Mashiyach, seek those things
are above, the Mashiyach is seated there at the right hand of

3:1> EL odv ouvryépbnre T® XpLoTd, Ta dve (nTelTe,
6 XpLoTods éotiv <v de€Ld Tod kaBfpevos:
1 i oun synéegerthéte tg Christg, ta ano zéteite,
therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek,

ho Christos estin ¢n dexia tou kathémenos;
the Anointed One is at the right hand of sitting;

PIND wRTRR 8D 02335 M MRYR? ah e
2. ‘eth I'ma™’lah yeh’geh I'bab’kem lo’ ‘eth- ba'’arets.
Col3:2 Think of the things are above your hearts, not of are on the earth.
2> Ta dvew PpovelTe, u1) TA ETTL THS VTS,

2 ta and phroneite, mé ta epi tés gés.
the things above think about, not the things on the earth.

: MYRT—0Y DINDT 029 ORn~TID:
3. ki=mattem w’chayeykem ts’phunim “im-haMashiyach .
Col3:3 you have died and your life is hidden with the Mashiyach
3> amebavere kal 1) Lo Vpov kékpumTar ovv T4 XpLoTd v T®

3 apethanete kai hé zoe hymon kekryptai syn tg Christg cn tg ;
you died and your life has been hidden with the Anointed One H

MW NIYT Nya -
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4. ' eth higaloth haMashiyach
hu’ chayeykem gam-~‘attem tigalu i kabod.

Col3:4 At the time the Mashiyach, is our life, is manifested,
then you shall also be manifested with glory.

4> 3tav 6 XpLoTos davepwdi), 1 Lo Dpdv,
/4 \ e ~ \ U 4
TOTE KAl VLELS TUV davepwbnoesde < 8oE.
4 hotan ho Christos phanerothé, hé zoe hymon,
when the Anointed One is manifested, your life,

tote kai hymeis syn phanerothésesthe <11 doxeé.
then also you with shall be manifested ‘= glory.

TATIY MRRRM MATTTAR PIRD D277 ﬂﬁﬂﬁbﬁ '[D'bl?ﬂ
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5. "al-ken t’mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz nuth w’hatum ah whazimah
w’hata’aoth hara oth un’toth habetsa™ hi’ “abodath ‘elilim.

Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth;
fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness the greed
is the work of idolatry.

’ o \ ’ A9 N ~ ~ ’ 9 ’
<5> NekpwoaTe ovv Ta el Ta el Ts yTs, mopvelav akabapolav
’ 9 ’ / \ \ ’ 9 \ b ’
waBos c—.'rrl.ﬂvp,l.av KOKTV, KAL TTV ﬂ)\eovegw,v, EOTLV el,&u)\o)\a'rpl,a,
5 Nekrosate oun ta melé ta epi tés ges, porneian akatharsian
Therefore put to death your members on the earth, fornicaiton, uncleanness,

pathos epithymian kakén, kai tén pleonexian, estin eidololatria,
passion, evil desire, and covetousness, is idolatry,

R 033 1 832 ox 5933 0o-
6. i big'lal ‘eleh yabo’ charon =b’ney hameri.
Col3:6 it is because of these things
that the wrath of shall come the sons of disobedience,
<6> 8.’ . épyeTar 7 opym TOD [l Tovs viovs TRs dmebelas].

6 di’ ha erchetai hé orge tou [epi tous huious tés apeitheias].
because of things comes the wrath of the sons of disobedience;

:0DIN2 0pPAYa o0 o2 onbn onxTo) T

7. gam-‘attem halah’tem hem l’phamm b’shlb’t’hem am.
Col3:7 and in you also walked in front of them, when you were living them.

> év Kal U|LELS TEPLETTATNOATE TTOTE, §TE E[T|TE €V TOUTOLS"

7 en kai hymeis periepatésate pote, hote ezéte ¢n toutois;
among also you walked once, when you were living in these things;
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8. ="attah hasiru =‘eleh kem rogez
waka as w'resha” w'giduph w'dib’rey n’balah mipikem.

Col3:8 now, also put off 2!l these you: anger, wrath, malice, blasphemy,
and filthy communication from your mouth.

&> vowi Se amobeocbe kal vpels Ta , OpyMv, Oupov, kakiav, BAachmpiav,
atoxpodoylav ¢« Tod oTOLATOS DROV*
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta , orgen, thymon, kakian, blasphémian,

now put away also you these wrath, anger, malice, blasphemy,

aischrologian ¢k tou stomatos hymon;
indecent language from your mouth;

STIN INMYD WOR 1PURTONIL
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9. w'al-t’shaq’ru ‘ish ba amitho ‘acharey
‘asher p'shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’ ulothayu.

Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague after me,
since you have put off the old man with his practices,

9> ) Peddeabe eis aAANAovs,
amexduodpevol Tov madalov dvbpwmov ouv Tals mpafeowy adTod

9 me pseudesthe eis all€lous,
do not lie to one another,

apekdysamenoi ton palaion anthropon syn tais praxesin autou
having put off the old man with his practises

HNTD 0DED YT WIImRT wnT DT80S onwaa-
10. ul’bash’tem ‘eth~-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada ath »’tselem bor'o.

Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge
the image of the One who created him,

10> kat évduodevor TOV vEOV TOV AVaKALVOUREVOV €S ETlyvwoLy
kaT’ elkdva Tod KTloavTos adTOV,
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epignosin
and having put on the new man, the one being renewed in knowledge

eikona tou ktisantos auton,
the image of the One having created him,

o XDy 9w X'DY 2T 99 DTN TN e
kot RIT TOWRT 0D INTIE T2y 891 nipoa

11. ‘asher ‘eyn-bo Y'wani wiYahudi w’lo’ w' ar’'lah w'lo’
us’quthi w'lo’ “ebed uben=chorin "' haMashiyach hu’ u .
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Col3:11 in which there is neither Yewani (Greek) nor Yahudi (Jew), nor R
nor uncircumcised, nor , nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom,
the Mashiyach is ©//, and

<A1> §mov ok év. "ENAmv kal Tovdatos, kal akpofuoTtia, Bipfapos,
Zk\0ns, 8o0Aos, €Aevbepos, [ta] Kal XpLoTos.
11 hopou ouk Hellén kai Ioudaios, kai akrobystia, ,
where not Greek and Jew, and uncircumcision, ,
Skythés, doulos, eleutheros, [ta] kai Christos.
Scythian, slave, freeman, and the Anointed One is.
WP 022730 DWIPT 7 o2 ooy 195
Hmpinh 1119 D121 MA3°7131 DA '[ﬁD:l
12. laken ‘attem b’chirey ha haq’dshim w’hachabibim lib’shu hamon rachamim
un’dibuth un’'mikuth wa anawah w ‘apayim.
Col3:12 Therefore, you are the elect of , holy and beloved, put on
feelings of compassion, kindness, of humbleness, meekness and suffering;
12> "Evdboacde ovv, s éxhexTol Tod dyLou kai Nyamnpévor,
OTMAQYXVA OLKTLPLOD YpToTOTNTA Tamewoppocvvmy mpaitnTa pakpobuplav,
12 Endysasthe oun, hos eklektoi tou , hagioi kai égapémenoi,
Put on therefore, as chosen ones of , holy and beloved,

splagchna oiktirmou chréstotéta tapeinophrosynén prautéta makrothymian,
feelings of compassion, kindness, humility, meekness, long-suffering,

zox 397 027 N3 1ommm MY woR R
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13. w'this’u ‘ish ‘eth-re ehu w’thim’chalu bih’yoth lakem rib ‘ish “im=‘achiu
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam=‘attem.

Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, you has a complaint
with one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive.

13> dveyopevor aAANAwy kal xaplopevor €avTols TLs TpoS Twa Eym popdmnv-
kabos kal éxaploaTo VLIV, 0UTWS Kal VpLels®
13 anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois tis pros tina

forbearing one another and forgiving each other if anyone against anyone
eché mompheén; kathos kai echarisato hymin, houtos kai hymeis;

may have a complaint; as also forgave you, so also you should do.

:MANDWT TR RO T20RT WD aeR- ooy
14. w'"al-2a/=‘eleh lib’shu ha’ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth.
Col3:14 And above | these things put on love, which is the bond of perfection.

4> ém 3¢ ToVTOLS TV AydmmV, 8 é0TLV oUVSeTpos TT)S TEAELOTTTOS.
14 epi de toutois tén agapén, ho estin syndesmos tés teleiotéetos.
to and these things add love, is a bond of perfection
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15. w'yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach
=niq’re’'them lo b’guph ‘echad w'zib’chu todah.

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,
to also are called in one body; and be filled with thanks.

<A5> kai 7 elpmvn 100 XpLoTod BpaPevétw v Tals kapdlals VROV,
kal éxANOnTe év evi copaTtis kal edydpioTo yiveole,

15 Kkai hé eiréné tou Christou brabeueto en tais kardiais hymon,
And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts,

kai eklethéte en heni somati; Kkai eucharistoi ginesthe,
peace also you were called in one body; and be thankful.

MRINTo03 37 vawa 0D 120 mOWRD 137w
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16. d’bar haMashiyach yish’kon kem b’shepha’ rab b’hal=chak’'mah

uth’lam’du uth’ oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w'thish’bachoth
w’shiroth w'shiru la n” imah bHi’bab’kem.

Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell you in great abundance,
with all wisdom, teaching and admonishing your souls with psalms and hymns
and songs, singing pleasure in your hearts to

<16> 6 Aéyos 100 XpLoTod évolkelTw v VLTV TAOVOLWS, €V codpla dddokovTes
kal vovbetodvTes €avTtois, Palpols Upvors @dals
[THi] xéprm d8ovTes ¢v Tals kapdlars VPOV TG
16 ho logos tou Christou enoikeitd en hymin plousios, en sophia didaskontes
The Word of the Anointed One let dwell in you richly, in wisdom teaching
kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois gdais
and admonishing one another, with psalms, hymns, songs
[te] chariti adontes en tais kardiais hymon tg H
grace singing in your hearts to H

Wy SYBD 1731 PR 1R WyRTIwE o
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17. w20l ‘asher-ta asu beyn bH'millin ubeyn H’pho’al “asu b’shem
w'hodu ! ‘Abinu «l-yado.
Col3:17 And 2!! that you do between in word and in act, do in the name
of , giving thanks His hands to our Father.
A7> kai 8 T éav moLfjTe €V Aoy épyw, €v dvopaTL ,
€VYapPLOTOVVTES TD maTpl 0L avTod.
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17 kai ho ti ean poiéte ¢n logo ergo, en onomati

and whatever you do in word work, do in the name
, eucharistountes tg patri di’ autou.
of , giving thanks to the Father Him.
1937783 MNDD 1270V MIVIDT DOWIT I
18. ‘atten hanashim hikana™'nah I'ba aleyken kara’uy ba .

Col3:18 Wives, you be subject to your husbhands, as is proper in

e ~ e / ~ 9 / e 9 ~ 9
18> Al yvvaikes, VmoTdooeshe Tols avdpioly s dvijkev év .

18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin hos anéken en
The wives, subject yourselves to your husbands as is proper in the

TN TMTRNRTON] DDMWITIR 13778 DOWINT DN o)
19. ‘attem ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem w’al-tith’'mar’m’ru hen.
Col3:19 Husbands, you love your wives and do not be bitter them.

(Y ’ ~ \ I~ \ \ ’ > 7
<19> OL G.VSPES, AYOTOTE TAS YUVALKAS KAL LT TI'LKP(I.LVGO'GG aAVTAS.

19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai mé pikrainesthe autas.
The husbands, love your wives and do not be bitter them.

N27-523 0P TP 0N Ry 0MaT o
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20. habanim shim’"u ‘el=yol’deykem b’hal=dabar ki-hu’ 'ratson .

Col3:20 Sons, be obedient (o your parents in all things,
this is well-pleasing

\ 4 e / ~ ~ \
(20) TCL TEKVUy VTTAKOVETE TOLS YOVELOLY KOATA ’
~ 5 7 )
TOVTO €VAPECTOV EOTLV .

20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata ,
The children, obey your parents in ,
touto euareston estin
this is well-pleasing

MERIMITID 0D7IITAR ARIATOR NIIRT 0
21. ha'’aboth ‘al-tar'gizu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu.
Col3:21 Fathers, provoke not your sons, lest they shall be discouraged.
21> OL matépes, u1) épebilete Ta Tékva OpdvV, (va k1) dBupdouv.

21 Hoi pateres, mé erethizete ta tekna hymon, hina mé athymaosin.
The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened.

37” AR ORPITIRTON WRY OYTAYT a3
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22. ha“abadim shim’"u ‘el-‘adoneykem min-habasar ~dabar
lo’ ba“abodah shehi’ “eynayim kim’baq’shim [im’tso’ chen
“eyney b'ney~‘adam =b’tham=lebab k'yir'ey ha .
Col3:22 Servants, listen to your masters according to the flesh things,

not in the work is of the eyes, as seeking to find pleasure
the eyes of the sons of men, in singleness of heart, fearing

22> OL 8odAor, VakoveTe Tols KaTA Thpka KUPLOLS, )
odpbaApodovdia ws avbpwmapeskor, ev amAoTNTL kapdias pofovpevol .
22 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois,
The servants, obey your according to flesh masters,
meé en ophthalmodoulia hos anthropareskoi,
not eyeservice as men-pleasers,

en haploteti kardias phoboumenoi
in singleness of heart, fearing

2 My “np 0WRITo0D WY WYR WRTOD o
IDTNTII20 N

23, al=‘asher ta asu “asu =naph’sh’kem k’mi she oseh la

w'lo’ lib’ney~‘adam.

Col3:23 What you do, do your souls, as one has done to s
not the sons of men,

23> 5 moufiTe, ek Puyfis épydleode s kal oVk avbpamos,

23 ho poiéte, ek psyches ergazesthe hos kai ouk anthropois,
What you do, the soul work as to and not to men,

e I3 IMPN 0D DAY o
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24. wida 'tem ki thiq’chu g’mul hay’rushah
‘eth- haMashiyach “ob’dim ‘attem.

Col3:24 knowing that you shall receive the reward of the inheritance.
itis the Mashiyach, you serve.

24> €ldoTes GL amoAnpesbde v avramodooly THs kAmpovoplas.
XpLoTd dovAedeTe-

24 eidotes hoti apolémpsesthe tén antapodosin

knowing that you shall receive the recompense
tés kleronomias. Christg douleuete;

of the inheritance. the Anointed One you serve;

S iy 87 D npy-ooy0o
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25. w'2al="oseh “awel hu’ yisa' ha awel “asah weyn-sham mas’ phanim.
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Col3:25 But he who does wrong shall be repaid for the wrong he has done,
and there is no burden of faces.

256 adukdv koploeTal o Mdlkmoev, kal ovk ¢orLv mpocwmoAnudia.
25 ho adikon komisetai ho édikésen,
the one doing wrong shall be repaid for he did wrong,
kai ouk estin prosopoléempsia.
and there is no respect of persons.

Chapter 4
W MET) WA D2 TIV0 M DI TINT DO
mplalis 027 -UY DRR—O)
1. ‘attem ha'adonim t'nu I""ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u
gam-~‘attem yesh-/akem shamayim.

Col4:1 Masters, you give (o your servants what is righteous and what is fair,
knowing you also have to them the heavens.

“4:1> O kdpLor, 70 dikarov kai TN LodTnTa Tols dovAoLs mapéyeode,
€ldoTes kal VLels éyeTe oVpavd.
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai tén isotéta tois doulois parechesthe,

The masters, that which is just and equal to your servants give,

eidotes kai hymeis echete ourang.
knowing also you have the heavens.

TTIND MO TITRE 1PRAD 3TN 2
2. hath’'midu bat’philah w’shiq’du-->ah b’thodah.
Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful i1 it with thanksgiving,
2> TH mpooevy] mpookapTepelre, YypnyopodvTes «v adTH) €V €dXapLoTLa,

2 T¢ proseuché proskartereite, grégorountes ¢ auté en eucharistia,
In prayer persevere, keeping watch in it with thanksgiving,

WLTNN ek nici= 197Y2~01 99BN
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3. w'hith’palalu gam-ba adenu yiph’tach-lanu ha ‘eth-sha ar hadibur
I’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asur .
Col4:3 and pray also for us, shall open up to us a gate for the Word,
to speak the mystery of the Mashiyach, for have been bounded ,
3> mpooevyopevoL GLa Kal TepL TLOHV, LU 0 avotém Mptv Bdpav Tob Adyou
AaAfjoal T0 puoTiplov Tod XpLoTod, oL’ & kal dédepLat,
3 proseuchomenoi hama kai peri hemon, ho anoix€é hémin

praying together also concerning us, may open for us

thyran tou logou lalésai to mystérion tou Christou,
a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One,
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di’ ho kai dedemai,

on account of also I have been bound,
Sakin L2LnD PN T TURD
4. ’'ma’an ~‘agaleh kamish’pat I’chauoth.
Col4:4 so I may make it manifest according to the ordinance to speak.
4> lva davepbow ws del [Le AaAfjoar.
4 phaneroso hos dei lalesai.
I may manifest it as it is necessary for to speak.

TTYEITNR P PANIY DNRTOU MRIND WJANT A
5. hith’nahagu »’'chak’mah “im=~‘otham bachuts w'hogiru ‘eth-hashaah.
Col4:5 Walk in wisdom toward them are without, redeeming the hour.
<S> codla TepLTaTELTE TPOS TOLs EEw TOV karpov e€ayopalopevol.

5 "1 sophia peripateite pros tous exo ton kairon exagorazomenoi.
wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming.

3 DM Ny Qo3°Y3 17717 BR7737
DTINTO00 37 3D wIn

6. dib’reykem yih’yu n’"imim ="eth um’mulaci‘nim ba
ted’ u 'hashib dabar I'»al-‘adam.

Col4:6 Let your words be pleasant times, and it is seasoned with .
you shall know how to answer anything to man.

<6> 6 Aoyos VLAV €V XAPLTL, MPTULEVOS,
eldévar Tids Sel vpas evt amokptveotar.
6 ho logos hymon en chariti, ertymenos,
Your speech may it be with grace, with having been seasoned,

eidenai pos dei hymas heni apokrinesthai.
to know how it is necessary for you one to answer.

20277 TIRT 0PI 005 "2DY MITR-OUT
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7. al-‘odothay y’saper lakem Tukiqos ha’ach hechabib
w’ham’shareth hane’eman w' ebed “amithi ba .

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant
in , shall give to you all about my matters.

<> Ta kat’ épe yvoploer Optv Toykos 6 dyammTods ddeAdos
kal mMoTos dudkovos kal chvdovAos Ev ,
7 Ta kat” eme gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos
The things about me shall make known to you Tychicus, the beloved brother
kai pistos diakonos kai syndoulos en ,
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and faithful minister and fellow servant in ,
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8. zo'’th sh’lach’tihu ‘aleykem yeda” ‘eth-dib’reyhem
winachem ‘eth-I’'bab’kem.
Col4:8 As for that I have sent him to you this purpose,
he knows your matters and encourage your hearts,
8> ov Emepfa Tpos Vpas eLs avTO TodTO, YVOTE TA IOV
Kal TapakaAéoT Tas kapdlas LAV,
8 epempsa pros hymas c¢is auto touto, gnote
I sent to you this very thing you might know
ta heémon kai parakalesé tas kardias hymon,
the things us and he might encourage your hearts,

203 TN IRD DIRIDNNTOV Y
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9. “im=‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib
=hu’ mikem hemah yodi'u ‘eth’kem ‘eth-"cl=d’bareynu poh.

Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, is from among you.
They shall make known to you 2!l your matters here.

9> ovv 'Ovnotpe 16 mMoTd kal dyamnTd AdeAdd, o5 éotwv €€ Hudv-
Oy yveptoovowy Ta Gde.
9 syn Onésimg tg pistg kai agapétg adelphg, estin ex hymon;
with Onesimus, the faithful and beloved brother, is of you;
hymin gnorisousin ta hode.
to you they shall make known the things here.

SRW T MY MTYT OO0
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10. ‘Aris’tar’kos he atsur imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qgos ben=‘achoth

Bar-Naba’ tsuueythem “alayu =yabo’ ‘aleykem t'qab’luhu.
Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner me together, asks for your peace,
and Marqos son of the sister of Bar Naba, of you received commands

he comes to you, receive him,

10> AomaleTar vp.as AptoTapyos 6 cuvarypadwTos pov kal Mapkos 6 aveliios
BapvaBa (mept o0 éNdPeTe évTodds, éNBy Tpos vpas, déEaode adTov)
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmaldtos mou

Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner,

kai Markos ho anepsios Barnaba (peri elabete entolas,

and Mark the cousin of Barnabas concerning you received commands,
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elth€ pros hymas, dexasthe auton)
he should come to you, receive him

07135 MR DIPMwITn O DRI XD TN
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1m.w haniqg’ra’ Yus’tos hem ~hamulim
hemah I'badam ~ha oz’rim I’'mal’kuth ha hayu-li 'nechamah.
Col4:11 and who is called Yustos, in they are of the circumcision.

These are only of my fellow workers in the kingdom of
who were a comfort to me.

A1 kal 6 Aeyopevos "lodoTos, ol vTes < mepLTORAS,
oUTOL povoL auvepyol eis THv Baothelav Tod , eyevnfmoav pou mapmyopla.
11 kai ho legomenos Ioustos, hoi ontes /. peritomes,

and the one being called Justus, the ones being o' the circumcision,
houtoi monoi synergoi eis tén basileian tou ,

these only are my co-workers in the kingdom of ,

egenethésan moi parégoria.
became to me an encouragement.

TR T3V D2RIDWD SRW opn 81T 00DBN
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12. ‘Epaph’ras - kem sho’el lish’lom’kem “ebed haMashiyach
hamith’goshesh ba ad’kem bith’philthayu ="eth 'ma’an ta am’du sh’lemim
um’le’im da ath =chephets .
Col4:12 Epaphras, is you, asks for your peace,
a servant of the Mashiyach, wrestling you in prayers times,
so that you may stand perfect and full of knowledge the will of
A2> domalerar vpas 'Emappas 6 £ Opdv, SodAos XproTod [ 1,
ayovilopevos VPOV €v Tals mpooevyals, (va otabfjTe Télerol
kal memAnpodopmpévol BeApaTe Tod .

12 aspazetai hymas Epaphras ho ¢x hymon,
Greets you Epaphras, the one being of you,

doulos Christou [h 1,

a servant of the Anointed One ’
agonizomenos hymon en tais proseuchais, hina stathéte teleioi
striving you in his prayers, that you might stand mature
kai peplérophorémenoi thelemati tou
and having been fully assured the will of
029 NIPR 8T 1P TIN; 1oy YD 9D
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13. ki me’id “alayu i gin'ah g’dolah hu’ m'qane’ lakem
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis.

Col4:13 For ! testify for him his great zeal is zealous for you

and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis.

A3> papTUpd yop adTd &y el MOAVY ToVoV Vrep DRLOY
\ ~ 7’ \ ~ e /4
kal TOv v Aaodikela kal Tdv <v Tepamoder.
13 martyro gar autd echei polyn ponon hyper hymon
For I testify for him he has much labor for you

kai ton ¢ Laodikeia kai ton ¢ Hierapolei.
and the ones ' Laodicia and the ones i Hieapolis.

:0onIows DIHNY ORI 3937 8D OpAD
14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho’alim lish’lom’kem.
Col4:14 Lugqas, the beloved physician, and Dimas ask your peace.
4> domalerar vpas Aovkas 0 LaTpos 0 ayamnTos kal Anpas.

14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.
Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.

oDmI DIDWY XPTIDI OoTIRT D2W5 198 v
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15. sha’alu lish’lom ha’achim b’Lud’q’ya’ w'lish’lom Num’phas
w' beytho.

Col4:15 Ask for peace, the brothers are in Ludgeya and for peace, Numphas
and is in her house.

15> Aomaoacbe Tovs ¢v Aaodikela adeApovs kal Noppav
Kal TTV oLKOV .
15 Aspasasthe tous e¢n Laodikeia adelphous
Greet the in Laodicea brothers
kai Nymphan kai tén oikon
and Nympha and the 2t her house

NTPAY N7 D2DUR NRTT NTINT RT3 IR o
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16. w'acharey niq’r’'ah ha’igereth hazo’th kem r'u shetiqare’ gam-bi
Lud’qgiim w'eth- I'Lud’q’ya’ tig’ra’uah gam=‘attem.

Col4:16 And after this letter is read you, see it is read also in
of the Ludeqiim, and you shall also read the letter from Ludeqya.

16> kai dtav avayvecdi VR LV 1) €mMOTOAT, TOLoATE kal v T Aaodukénv
avayveodi, kal v ¢« Aaodikelas kal VLels AvayvdTe,
16 kai hotan anagnosthé hymin he epistolé, poiésate
And whenever is read you this epistle, make sure
kai en t€ Laodikeon anagnosthé,
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also in of the Laodiceans it is read,

kai tén ¢k Laodikeias kai hymeis anagnote.
and the epistle of belonging to Laodecia also you should read it.
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17. w'im’ru ‘el=‘Ar’kippos shith lib’ak la abodah
qgibal’tah ba t'mal’enah.

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry
you have received in , you fulfill it.

A7> kai elmate Apyimmw, BAéme t1v Svakoviav 1y mapélafes ev ,
avTTV TAMPOts.
17 kai eipate Archippg, Blepe tén diakonian
And say to Archippus, Give attention to the ministry

parelabes ¢n , auten plérois.
you received in , you fulfill it.

0i29 “ox 9T anDa DonIDwD SRWn
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18. sho’el lish’lom’kem bik'thab yadi Pholos
zik'ru ‘eth-moseray hachesed “imakem ‘Amen.

Col4:18 |, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writings by my hands.
Remember my bonds. Grace be with you. Amen.

A8 O domaopos T épt) xerpl HadAov.
RVTLOVEVETE Lov TOV deopdv. 7 yapLs peb’ dpdv.
18 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou.
The greeting by my hand, Paul’s.
mnémoneuete mou ton desmon. hé charis meth’ hymon.
Remember my bonds. Grace be with you.
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